
umfassende Ganzheit und seine Funktion In dieser zumındest ahnen läßt, ist 1m
gesamten Bereich der tibetischen Kultur gegeben. Das gılt auch für dıe lamaistische
Kunst TOLZ iıhrer 1M Vergleich mıiıt der Ikonographie nıcht geringeren heterogenen
Faktoren, selbst noch die Farbgebung VO Element der Spannung und nıcht
VvVon dem der Spaltung bestimmt WIT'! wıe der Rez anderer Stelle
gezeigt hat

Eıs ann hıer nıcht auf alle vorgetragenen Hypothesen des Autors eingegangen
werden, die zweifellos nıcht hne lebhaften Widerspruch bleiben können, zumal
der 1nwels auf den schöpferischen, ganzheitlichen Charakter der tibetischen,
lamaistischen Kultur zugunsten der Behauptung VO:  - iıhrer Brüchigkeit kurz
kommt. Eher sollte das, Was 1 etzten Kapıtel Y ama als polares und nıcht
dualistisches neinander fruchtbar-zerstörerischer Gegensätze gezeıigt wird, ZU

Leitmotiv der Betrachtung der tibetischen Kultur un ıhres Pantheons diıenen.
Irotzdem bietet das durchaus Trnst ZU nehmende Buch viele Anregungen.

Einige Korrekturen der Deutung der beigegebenen Bildtafeln selen SCc-
tattet Tafel zeıgt nıcht bDe-mchog, sondern, soweıt E  6cS die Attrıbute noch
erkennen lassen, Guhya-samäjJa tıb gSang-’dus). 'Tafel stellt dPal-mgon-
zhal-bzhi-pa (eine Form des Mahäkäla) dar un nıcht Acala Die Gestalt des Bıldes
auf Taftel 17 ist bSe i-khrab-can, nıcht Beg-tse. Tafel zeıigt dPa’-brtan-
dmag-dpon (Anführer der Neun dGra-lha) un! nıcht Beg-tse (vgl Rez I rıbus
1 9 Nr. 23 757) 'Tatel gıbt w1e alie. Guhya-samäja-yuganaddha tıb
gSang- dus-zung- jJug) un! nıcht Kälacakra tib Dus-’khor) 'Tatel hat 1mM
Zentrum unmöglıch Ge-sar, Wenn auch dıe Szenen dem Leben diıeses Helden
entnommen sind. Das ıld beschreibt STEIN «Peintures tibetaines de la
VIie de (Gesar» (Arts asıalıques V, 248) Die Gottheit ıst schwer deuten. Sollte
mıiıt dem Reittier eın Reh gemeıint se1n, könnte 190078  ; die berühmte Ma-
cıg-dpal-gyı-Iha-mo denken.

Plohn achsen. Sıegbert Hummel

Tebaldıi, Giovannı: II ga  O ın trappola, 77 P 500,—-; La Malalıngua,
F P-), 500 Missıon1 Consolata/lorıino (Corso Ferruccı1, 14) 19658

Voici deux volumes Favole afrıcane, ecriıts d’un ton frais et PCU gamın
(comme ela faıt realıte Afrique), S1 Ces contes venaiıjent ’etre
recueılliıs l’instant de la bouche des Africains eux-memes. Les dessıns de
KAFFAELI aussı sont parfaıtement reussıs. Le premier volume contient dix-neuf
con(tes, le deuxıieme vingt-et-un; la premiere hıstoire donne SO  } 110 tout
le recueıl. Ils ont .  ,D} recueıllıs chez les Kıkuyus du Kenya, ma1ıs les retitrouve

PCU partout Afrique. Ainsi CcCes euxX volumes constıtuent, dans Ooutfe leur
modestie, instrument de ravaıl de reelle valeur POUTIL les ecoles afrıcaines.
est POUrquol L’on voudrait formuler deux souhaıts: d’abord qu on les traduıse
dans les Jangues afrıcaınes pOUr S! scolaire (comme par exemple les troıs
volumes de contes, lıngala, du LEPOUTRE de Kinshasa), et ensuıte qu on
ajoute chaque conte le proverbe correspondant, CA1 pas de conte SAa1llS morale
condensee dans proverbe. Ainsı restaurerait le tresor de la Sa5CS5Cc afrıcaıne
et les ecoliers des centres urbains resteraı:ent ontact vivant VECC l’heritage des
ancetres.

Kınshasa Bonıfaas LuyRx, Praem.
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